
نَبی وق  بَقُ تابِ حَ کِ

پیشگُفتار

نَبی از وق  بَقُ تاب حَ روعِ امزی کِ دَ شُ

یدیه دا اِجازه مِ ونه که چرا خُ دا سوال مُ خُ

ودا یَت دَ یهُ ذ لم و آزار-و-اَ ت، ظُ که شرارَ

دا خود ره دَ برابرِ بَشه و چرا خُ دامه دَشته  اِ

فته. رِ پ گِ تی چُ نصافی-و-بےعدالَ بےاِ

وگیه که وق مُ بَقُ دا دَ جوابِ حَ اوخته خُ

مِ ودا میره و مردُ لافِ یهُ بُل ره دَ خِ لشکرِ با

یدیه. زا مِ تِ ازوا جَ ودا ره بخاطرِ شرارَ یهُ

۱ / ۴۱



ونه و یگه ام پریشان مُ نَبی ره دِ ی توره  اِ

دا وشه که چرا خُ پَیدا مُ ه شی سوال  بَلدِ

ودا کده گُناهکارتر اَسته تی ره که از یهُ لَّ مِ

دا دَ جوابِ ه مجازاتِ ازوا میره. خُ بَلدِ

ه ت ام از پیلِ لَّ و مِ وگیه که امُ وق مُ بَقُ حَ

ه بَلِ و رقم که دَ  ونه و امُ چی مُ دا وُ بِ خُ ضَ غَ

ت کد، ونا ره غارَ لم کده اُ ت‌ها ظُ لَّ یگه مِ دِ

لم دِ ظُ ورِ ده مَ ت شُ و رقم خود شی غارَ امُ

تاب رِ امزی کِ یره. دَ فصلِ آخِ یگِ قرار مِ

رگی و بُزُ داوند دَ  ونه که خُ وق بیان مُ بَقُ حَ

ت ره لم و شرارَ وشه و ظُ ر مُ و ظاهِ جلال خُ

وکُنه. بُرده عدالت ره برقرار مُ بَین  از 

تاب اینی اَسته: ورِ امزی کِ ه مشهُ آیِ

۲ / ۴۱



وضوع‌ها بَندی مَ طبقه-

وق )۱:۱( بَقُ ناله و فریادِ حَ

)‎۵:۱( داوند جوابِ خُ

)‎۱۲:۱( وق بَقُ مِ حَ یَتِ دوّ کا شِ

)‎۲:۲( داوند جوابِ خُ

)‎۱:۳( وق بَقُ دُعای حَ

نَبی دَ وق  بَقُ حی ره حَ اینی وَ
 ۝۱  ۱

ید. رویا دِ

۳ / ۴۱



وق بَقُ ناله-و-فریادِ حَ

داوند، تا کَی ناله-و-فریاد ی خُ ۝۲ اَ

کنُم

یشنَوی؟ نَمِ و تا کَی 

لم دَ پیش تُو ناله-و- تا کَی از ظُ

فریاد کنُم

یدی؟ نَمِ جات  و تا کَی نِ

نصافی ره ۝۳ چرا میلی که ما بےاِ

م؟ نگرُ بِ

۴ / ۴۱



چرا خطاکاری ره توخ کده

موری؟

وی مه لم دَ پیشِ رُ تباهی و ظُ

اَسته؛

ره و دامه دَ دل اِ جنگ-و-جَ

ت از هر جای فَ خالِ مُ

ونه. لند مُ سر بِ

۝۴ امزی خاطر شریعت از کار اُفتَده

م ز حاکِ و عدالت هرگِ

وشه. نَمُ

۵ / ۴۱



یره ردگِ لا ره گِ یرو عادِ ازی که شرِ

ونه، مُ

یر خورده ت تغیِ کمِ قضاوَ حُ

وشه. ر مُ صادِ

داوند جوابِ خُ

ید، نگرِ ت‌ها توخ کده بِ لَّ ون مِ ”سُ
 ۝۵

ید، نِ بُمَ یرو  ده حَ و آگ شُ

نُم و مو کاری مُ چراکه دَ روزای ازشُ

مو ه شُ بَلدِ که حتیٰ اگه 

۶ / ۴۱



نه گُفته شُ

ید. ونِ نَمُ ر  مو باوَ شُ

نُم، و ون ما کَلدانیا ره باله مُ چُ
 ۝۶

وی و تِ تُندخُ لَّ و مِ امُ

بےرَحم ره،

یگرده وی زمی مِ که دَ رُ

تا جای‌های ره که ازوا

ف کُنه. رُ یَسته تَصَ نِ

یبَت اَسته؛ ونا ترسناک و باهَ ۝۷ اُ

۷ / ۴۱



وکتِ ت و شان-و-شَ قضاوَ

ازوا

از خودونِ ازوا سرچشمه

یره. یگِ مِ

۝۸ اَسپ‌های ازوا تیزتَر از پلَنگ‌ها

اَسته

و چالاکتَر از گُرگای شاو؛

ونه. اَسپ‌های ازوا چارپورته مُ

اَسپ سوارای ازوا از راهِ

ور مییه؛ دُ

۸ / ۴۱



پَرواز بُرگُجی  ونا رقمِ  اُ

ه بَلدِ ونه که دَ تیزی  مُ

و تاه کار خُ خوردونِ شِ

مییه.

لم کدو مییه، ه ظُ بَلدِ پگِ ازوا 
 ۝۹

رکتِ ازوا طرفِ پیشِ حَ

وی اَسته رُ

یرا ره رقمِ ریگِ دریا و اسِ

وکُنه. م مُ جَ

ندی یشخَ ه پادشایو رِ بَلِ ونا دَ  اُ
 ۝۱۰

۹ / ۴۱



ونه مُ

کمرانا مزاق جور و از حُ

وکُنه. مُ

نده ه تمامِ قلعه‌ها میخَ بَلِ ونا دَ  اُ

ونا و کوڈِ خاک جور کده اُ

ونه. ف مُ رُ ره تَصَ

نه و تیر یزَ و مِ م خُ ونا رقمِ باد دَ دَ اُ
 ۝۱۱

ده موره؛ شُ

وشه، ساب مُ م حِ جرِ ونا مُ اُ

۱۰ / ۴۱



دای و ره خُ چراکه قُدرت خُ

نه.“ یدَ و مِ خُ

وق بَقُ مِ حَ یَتِ دوّ کا شِ

دای مه! داوند، خُ ی خُ ۝۱۲ اَ

ل زَ س مه، تُو از اَ دَّ قَ ی مُ اَ

بُودے و اَستی، پس

ری. ومُ نَمُ مو 

ه بَلدِ ونا ره  داوند، تُو اُ ی خُ اَ

ین کدے، ت تعیِ قضاوَ

۱۱ / ۴۱



ی قاده-و-پناهگاه، تُو اَ

زای قَوم ه جَ بَلدِ ونا ره  اُ

ر کدے. قرَ و مُ خُ

یمای تُو پاکتر ازی اَسته که ۝۱۳ چِ

بَدی توخ کُنی ون  سُ

یده و تُو خطاکاری ره دِ

یتَنی؛ نَمِ

نَتکارا توخ کده ون خیا پس چرا سُ

موری

یرو نفرای یکه شرِ یتِ و غَ

۱۲ / ۴۱



لتَر از خود ره عادِ

پ ونه چُ قُورت مُ

ینی؟ یشِ مِ

م ره رقمِ ماهیای دریا جور ۝۱۴ تُو مردُ

کدے

نده‌های که و رقمِ خزِ

نَدره. کمران  حُ

بُر دُشمو پگِ ازوا ره قد چنگَک 
 ۝۱۵

ونه مُ

و ونا ره قد جال خُ و اُ

۱۳ / ۴۱



یکشه مِ

وکُنه؛ م مُ و جَ و دَ تور خُ

امزی خاطر خوش و

خوشحال اَسته.

و قُربانی ه جال خُ بَلدِ و  رے، اُ ۝۱۶ اَ

ونه مُ

بُخورِ و  ه تور خُ بَلدِ و 

وکُنه؛ ود مُ خوشبُوی دُ

و یمِ ازُ ه امزوا تقسِ یلِ چراکه دَ وسِ

یمو اَسته رَ پِ

۱۴ / ۴۱



و خوراک شی چرب.

و ره خالی کده و جال خُ ۝۱۷ پس آیا اُ

موره

ونِ رَحم کُشته دُ ت‌ها ره بِ لَّ و مِ

موره؟

و ایسته ه خُ پَیرِ ما دَ 
 ۝۱  ۲
م وشُ مُ

بُرج خود ره جای- ه  بَلِ و دَ 

نُم؛ و -جای مُ دَ

و م که اُ نگرُ م تا بِ ما توخ کده مورُ

۱۵ / ۴۱



وگیه یزخیل مُ ز مه چِ دَ

کایت مه چی ه شِ و دَ بارِ

یدیه. جواب مِ

داوند جوابِ خُ

د و ز مه جواب دَ داوند دَ ۝۲ اوخته خُ

گُفت:

شته کُو؛ ”رویا ره نوِ

وح‌ها رقمی ه لَ بَلِ و ره دَ  اُ

نَقش کُو

۱۶ / ۴۱



یدو وِ یتِ دَ که نفر حتیٰ دَ غَ

تَنه. و ره خانده بِ اُ

ه یگ وختِ بَلدِ ی رویا  ون اِ چُ
 ۝۳

ن اَسته عیَّ مُ

ی وشه؛ اِ پُوره مُ ودی  و دَ زُ

یَسته. دروغ نِ

ه شی بَلدِ وخوره،  ه طال مُ اگرچِ

کَش؛ ظار بِ نتِ اِ

حتماً مییه و ناوخت

وکُنه. نَمُ

۱۷ / ۴۱



نگر ور ره بِ بری-و-مغرُ ۝۴ آدمِ کِ

و ودِ ازُ روحِ شی دَ وجُ

یَسته، ح نِ صالِ

ل دَ ن شخصِ عادِ لیکِ

و ه ایمان خُ یلِ وسِ

ونه. ندگی مُ زِ

نده اَسته ۝۵ واقعاً که شراب فریبِ

ور بری-و-مغرُ و آدمِ کِ

ناآرام و بےقرار.

رده‌ها و ره رقمِ عالمِ مُ و کٹُوک خُ اُ

۱۸ / ۴۱



ونه کٹه واز مُ

ز سیر رگ هرگِ و رقمِ مَ

وشه. نَمُ

م و جَ ت‌ها ره دَ پیش خُ لَّ و پگِ مِ اُ

ونه مُ

و و تمامِ قَوم‌ها ره قد خُ

وکُنه. یگ جای مُ

و ره رده اُ وُ ثل اَ یناً، پگِ ازوا مَ یقِ
 ۝۶

وگیه: نه و مُ یزَ طعنه مِ

یزای ’وای دَ حالِ کسی که چِ

۱۹ / ۴۱



و ه مال خُ بَلِ ده ره دَ  فته شُ رِ گِ

ونه!‘ کوڈ مُ

و خود ره تَی بارِ تا کَی اُ

وی قرار رَ مال‌های گِ

یدیه؟ مِ

۝۷ آیا قرضدارای تُو بےبلغه باله

وشه نَمُ

ده تُو ره دَ ونا بیدار شُ آیا اُ

نَمیره؟ رزه  لَ

لجه ه ازوا وُ بَلدِ اوخته تُو 

۲۰ / ۴۱



وشی. جور مُ

ت‌های کَلو ره لَّ ۝۸ ازی که تُو مِ

ت کدے، غارَ

ه قَوم‌ها تُو ره یمندِ تمامِ باقِ

ونه، ت مُ غارَ

نسان ره ریختَندے ونِ اِ رے، تُو خُ اَ

ینا، شارا و ه سرزمِ بَلِ و دَ 

نده‌های شی پگِ باشِ

لم کدے. ظُ

ه آباد بَلدِ ۝۹ وای دَ حالِ کسی که 

۲۱ / ۴۱



ل و عایدِ حرام حاصِ ه خُ کدونِ خانِ

ونه مُ

لند و ره دَ جای بِ ر خُ تا وُ

دیه قرار بِ

یبت صِ بَلا-و-مُ و از چنگِ 

پَیدا کُنه! جات  نِ

بُود کدونِ قَوم‌های ه نا یلِ تُو دَ وسِ
 ۝۱۰

کَلو

ه و نقشِ ه خُ ه خانِ بَلدِ

یدے رَسوایی کشِ

۲۲ / ۴۱



و گُناه دِ جان خُ و دَ ضِ

کدے.

ون سنگ از دیوال ناله-و-فریاد چُ
 ۝۱۱

ونه مُ

یرِ خانه از مینکلِ و تِ

چیو‌ها جواب شی ره

یدیه. مِ

۝۱۲ وای دَ حالِ کسی که یگ شار ره

ونه ونریزی آباد مُ ه خُ یلِ دَ وسِ

و شارِ دیوالدار ره دَ

۲۳ / ۴۱



ت اُستوار ه شرارَ یلِ وسِ

وکُنه! مُ

شکرها داوندِ لَ ی از طرفِ خُ ۝۱۳ آیا اِ

ییه نِ

ه سوختِ بَلدِ که قَوم‌ها 

یکشه ش زَحمت مِ آتِ

ه بَلدِ ت‌ها خودون ره  لَّ و مِ

ونه؟ هیچ مَنده مُ

ناسِ پُر از شِ ید که زمی  نِ دَ پس بِ
 ۝۱۴

وشه داوند مُ جلالِ خُ

۲۴ / ۴۱



پُر از و رقم که دریا  امُ

آو‌ها اَسته.

ه ۝۱۵ وای دَ حالِ کسی که دَ همسایِ

ونه لجی مُ یدَ چِ ب ره وُ ضَ ه غَ و پیلِ خُ

ر و ره تا آخِ ب خُ ضَ و غَ

ونا ره نشه شیو کده اُ

وکُنه مُ

نگره. چی ازوا ره بِ تا لُ

وکت قد ۝۱۶ تُو دَ جای شان-و-شَ

وشی. یر سیر مُ ین-و-تحقِ تَوهِ

۲۵ / ۴۱



پَرده چی کُو و بے تُو ام وُ

و! شُ

داوند دَ پیشِ ستِ راستِ خُ ه دِ پیلِ

ازتُو مییه

ه شان-و- بَلِ و رَسوایی دَ 

وکت تُو قرار شَ

یره. یگِ مِ

بنان کدی و لمی که دَ لِ ون ظُ چُ
 ۝۱۷

ند، ونا ره تَرسَ یوانا اُ بُودی حَ نا

وشه. لم دُچار تُو مُ و ظُ امُ

۲۶ / ۴۱



نسان ره ریختَندی ونِ اِ رے، تُو خُ اَ

ه زمی، شارا و پگِ بَلِ و دَ 

لم نده‌های ازوا ظُ باشِ

کدی.

ره؟ بُت چی فایده دَ یگ 
 ۝۱۸

و ره ه شی اُ ندِ بُتی که سازِ

تراش کده

ده بُتی که ریختَنده شُ یا 

ه گُمراه کدونِ بَلدِ

م؟ مردُ

۲۷ / ۴۱



یزی که جور و دَ چِ ه ازُ ندِ ون سازِ چُ

ونه، کُل مُ کده تَوَ

بُت‌های و  یکه امُ دَ حالِ

ده توره گُفته جور شُ

یتَنه! نَمِ

۝۱۹ وای دَ حالِ کسی که دَ چیو

و!‘ وگیه، ’بیدار شُ مُ

وگیه، و دَ سنگِ بےجان مُ

و!‘ ’باله شُ

دیه؟ دایت بِ یتنه هِ و مِ آیا اُ

۲۸ / ۴۱



نُقره ا و  لّ و قد طِ توخ کُو، اُ

ده نده شُ پوشَ

ود م وجُ ز شی هیچ دَ و دَ

نَدره.

س دَّ قَ داوند دَ جایگاهِ مُ ن خُ لیکِ
 ۝۲۰

و اَسته؛ خُ

ورِ ضُ ید که تمامِ زمی دَ حُ بیلِ

بَشه.“ پ  و چُ ازُ

وق بَقُ دُعای حَ

۲۹ / ۴۱



بکِ نَبی دَ سَ وق  بَقُ ۝۱ دُعای حَ  ۳
گیونوت«. »شِ

م یدُ نِ ه تُو ره شِ داوند، ما آوازِ ی خُ ۝۲ اَ

ده و از کارای تُو آگ شُ

داوند. ی خُ م، اَ مندُ

وباره انجام ونا ره دُ دَ زمانِ ازمو اُ

دی، بِ

ونا ره دَ زمانِ ازمو اُ

ساز ور بِ مشهُ

ب رَحمت ضَ و دَ حینِ غَ

۳۰ / ۴۱



بَیر. و ره دَ یاد  خُ

د، دا از تیمان اَمَ خُ
 ۝۳

س از کوهِ پاران. دَّ قَ و مُ امُ

لاه. سِ

ند و آسمونا ره پوشَ جلالِ ازُ

پُر از حمد-و-ثنای و زمی 

د. و شُ ازُ

بُود؛ و رقمِ آفتَو  نُورِ ازُ
 ۝۴

د، یزَ ک مِ شَ و آتِ ستِ ازُ از دِ

۳۱ / ۴۱



از جای که قُدرت شی دَ

بُود. ونجی تاشه  اُ

وی شی مورفت با پیشِ رُ ضِ وُ رَ مَ
 ۝۵

پُشت یبت از  صِ بَلا-و-مُ و 

د. شی میمَ

د؛ د و زمی ره تکان دَ و ایسته شُ ۝۶ اُ

ت‌ها ره دَ لَّ و توخ کد و مِ اُ

رد. وُ رزه اَ لَ

په‌های د و تِ و شُ وجَ لی جَ زَ کوه‌های اَ

وار. بَدی اَ اَ

۳۲ / ۴۱



یم و از قدِ یقِ ازُ راه-و-طرِ

بُوده. امی رقم 

یمه‌های کوشان ره دُچارِ ۝۷ خَ

م؛ یدُ یبت دِ صِ مُ

ینِ ه سرزمِ یمِ و رَخت‌های خَ

ید. دیان لرزِ مِ

ه بَلِ ب تُو دَ  ضَ داوند، آیا غَ ی خُ اَ
 ۝۸

جوی‌ها

ه دریاچه‌ها بَلِ و قار تُو دَ 

بُود

۳۳ / ۴۱



ه دریا قرار بَلِ شم تُو دَ  و خَ

دَشت،

و یکه اَسپ‌های خُ وختِ

و و گاڈی های جنگی خُ

جات سوار ه نِ بَلدِ ره 

دی؟ شُ

و ره آماده کدی، چ خُ ۝۹ تُو کمونِ لُ

یر‌ها دَ اَمر تُو دَ کَمو قرار تِ

لاه. فت. سِ رِ گِ

ه یلِ تُو زمی ره دَ وسِ

۳۴ / ۴۱



ق وشَ دریاچه‌ها دُ

کدی.

د رزه اَمَ یده دَ لَ کوه‌ها تُو ره دِ
 ۝۱۰

د. و سیل‌ها سرازیر شُ

بُر کد و ره  جی زمی آواز خُ وُ غَ

ون باله و ره سُ ستای خُ و دِ

لند کد. بِ

و ین جای خُ لندترِ ۝۱۱ آفتَو و ماهتَو دَ بِ

د؛ ایسته شُ

۳۵ / ۴۱



نی ونا از روشَ رے، اُ اَ

یر‌های تُو تِ

لی تُو لجَ ه جَ نَیزِ عاعِ  و از شُ

رکت مَند. از حَ

غه و زمی ره لَ ب خُ ضَ ۝۱۲ دَ وختِ غَ

کدی

ت‌ها ره لَّ و مِ یتِ قار خُ دَ غَ

پایمال کدی.

دی، بُر شُ و  جاتِ قَوم خُ ه نِ بَلدِ تُو 
 ۝۱۳

ح سَ جاتِ پادشاهِ مَ ه نِ بَلدِ

۳۶ / ۴۱



و. ه خُ دِ شُ

یرو ره کُفتی ه شرِ تُو سرِ خانِ

چ و تا بام لُ و ره از تادَ و اُ

لاه. کدی. سِ

ه دُشمو سرِ نفرای نَیزِ ۝۱۴ تُو قد 

لاخ کدی؛ و ره سُ جنگی ازُ

د تا ردباد اَمدُ ونا رقمِ گِ اُ

ک کُنه؛ پَرَ یت‌ مو ره تِ

بُود که و خوش  ل خُ و دَ دِ

یب ره از آدمای غرِ

۳۷ / ۴۱



بُر د  دُ جای که تاشه شُ

ونه. کده قُورت مُ

و پایمال ۝۱۵ تُو دریا ره قد اَسپ‌های خُ

کدی،

غه ه آو‌های کَلو لَ بَلِ دَ 

کدی.

ون مه ل-و-درُ فتُم و دِ رِ ۝۱۶ ما گوش گِ

تکان خورد

م یدُ نِ یشِ و از آوازی که مِ

د. رزه اَمَ بای مه دَ لَ لَ

۳۸ / ۴۱



د ل شُ گی دَ استُغونای مه داخِ پُوڈَ

م بُودُ و دَ جای که ایسته 

م. یدُ رزِ لَ

شتُم بَلا شِ رِ روزِ  ما مُنتَظِ

ه قَومی بییه که دَ بَلِ تا دَ 

ونه. مله مُ ه مو حَ بَلِ

ونه نَمُ گوفه  یر شِ ه انجِ اگرچِ
 ۝۱۷

و دَ تاک‌های انگُور هیچ

ییه؛ میوه نِ

۳۹ / ۴۱



ود یتُون وجُ رختِ زَ لِ دِ ه حاصِ اگرچِ

نَدره

ه-و-دانه لّ ینا هیچ غَ و زمِ

یدیه؛ نَمِ

ده بُود شُ ه رمه‌ها از قوتونا نا اگرچِ

یَسته، یله‌ها نِ و گَله‌ها دَ طبِ

داوند م ما بخاطرِ کارای خُ ۝۱۸ بازَ

خوش اَستُم

جات دا نِ ورِ خُ ضُ و دَ حُ

و خوشحالی ه خُ ندِ هِ دِ

۴۰ / ۴۱



نُم. و مُ

ت مه اَسته؛ دا قُوَ داوند-خُ خُ
 ۝۱۹

و ره رقمِ پایای آهُ و پایای مَ اُ

ونه جور مُ

وشه که ما دَ ث مُ و باعِ

نُم. ز م بِ لند قَدَ جای‌های بِ

ه نده‌ها؛ قد آلِ ه خانِ ستِ ه سردِ بَلدِ

نه. یقی خانده شُ وسِ مُ
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